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Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 

Chapter 2 

 

:dja  bl  mlk  wpsan  twobch  tobc  talm  mwybw  Acts2:1 

:…́‰¶‚ ƒ·� �́Kº� E–¸“¶‚¶’ œŸ”ºƒ´Vµ† œµ”¸ƒ¹� œ‚¾�¸÷ �Ÿ‹¸ƒE ‚ 

1. ub’yom m’lo’th shib’`ath haShabu`oth ne’es’phu kulam leb ‘echad. 
 

Acts2:1 On the day of Shabuoth, after seven complete Shabbats,  

all of them were collected with one heart. 
 

‹2:1› Καὶ ἐν τῷ συµπληροῦσθαι τὴν ἡµέραν τῆς πεντηκοστῆς ἦσαν πάντες ὁµοῦ  
ἐπὶ τὸ αὐτό.   
1 Kai en tŸ sympl�rousthai t�n h�meran t�s pent�kost�s  
 And in the fulfilling of the day of Pentecost 

�san pantes homou epi to auto  

 they were all together at the same place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hros  jwr  lwqk  matp  mymch-nm  cor  lwq  yhyw  2 

:wb  mybcy  mh  rca  tybh-lk-ta  almyw 

 †́š´”¸“ µ‰Eš �Ÿ™̧J �¾‚̧œ¹P �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ �µ”µš �Ÿ™ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 

:ŸA �‹¹ƒ¸�‹ �·† š¶�¼‚ œ¹‹µAµ†-�́J-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹µ‡ 
2. way’hi qol ra`ash min-hashamayim pith’om k’qol ruach s’`arah  
way’male’ ‘eth-kal-habayith ‘asher hem ysh’bim bo. 
 

Acts2:2 Suddenly there came a sound from the heavens like a violent rushing wind,  

and it filled all the house where they were sitting in it. 
 

‹2› καὶ ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος ὥσπερ φεροµένης πνοῆς βιαίας  
καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶκον οὗ ἦσαν καθήµενοι   
2 kai egeneto aphn� ek tou ouranou �chos h�sper pheromen�s  
 And there was suddenly from the heavens a sound like the rushing 

pno�s biaias kai epl�r�sen holon ton oikon hou �san kath�menoi;   
 of a violent wind and it filled the whole house where they were sitting.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ca  harmb  twdrptm  twncl  mhyla  hnyartw  3 

:mhm  dja-lk  lo  tja  tja  jwntw 

�·‚ †·‚̧šµ÷̧A œŸ…̧š´P¸œ¹÷ œŸ’¾�̧� �¶†‹·�¼‚ †´’‹¶‚́š·Uµ‡ „ 

:�¶†·÷ …́‰¶‚-�́J �µ” œµ‰µ‚ œµ‰µ‚ µ‰E’́Uµ‡ 
3. watera’eynah ‘aleyhem l’shonoth mith’par’doth b’mar’eh ‘esh  
watanuach ‘achath ‘achath `al kal-‘echad mehem. 
 

Acts2:3 There appeared to them divided tongues in the appearance of fire,  

and it sat one by one upon each one of them. 
 

‹3› καὶ ὤφθησαν αὐτοῖς διαµεριζόµεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς  
καὶ ἐκάθισεν ἐφ’ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν, 
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3 kai �phth�san autois diamerizomenai gl�ssai h�sei pyros  
 And appeared to them tongues being divided as fire 

kai ekathisen ephí hena hekaston aut�n,  
 and it sat on each one of them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twrja  twnclb  rbdl  wljyw  cdqh  jwr  mlk  walmyw  4 

:rpsl  jwrh  mntn  rcak 

 œŸš·‰¼‚ œŸ’¾�̧�¹A š·Aµ…̧� EK·‰́Iµ‡ �¶…¾Rµ† µ‰Eš �́Kº� E‚̧�´L¹Iµ‡ … 

:š·Pµ“̧� µ‰Eš́† �́’́œ¸’ š¶�¼‚µJ 
4. wayimal’u kulam Ruach haQodesh wayachelu l’daber bil’shonoth ‘acheroth  
ka’asher n’thanam haRuach l’saper. 
 

Acts2:4 And they were all filled with the Holy Spirit  

and began to speak with other tongues, as the Spirit gave them to speak. 
 

‹4› καὶ ἐπλήσθησαν πάντες πνεύµατος ἁγίου καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις  
καθὼς τὸ πνεῦµα ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖς. 
4 kai epl�sth�san pantes pneumatos hagiou kai �rxanto lalein heterais gl�ssais  
 and all were filled with the Holy Spirit and they began to speak in other languages 

kath�s to pneuma edidou apophtheggesthai autois.  
 as the Spirit was giving the ability to speak to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ywg-lk  nybm  myhla  yary  mydwhy  wnkc  mlcwrybw  5 

:mymch  lk  tjt  rca   

 ‹ŸB-�́J ‘‹·A¹÷ �‹¹†¾�½‚ ‹·‚̧š¹‹ �‹¹…E†́‹ E’̧�́� �¹‹µ�´�Eš‹¹ƒE † 

:�¹‹´÷́Vµ† �́J œµ‰µU š¶�¼‚ 
5. ubiYrushalam shak’nu Yahudim yir’ey ‘Elohim  
mibeyn kal-goy ‘asher tachath kal hashamayim. 
 

Acts2:5 There were Yahudim dwelling in Yerushalam, the fearful ones of the Elohim 

from every nation under the heavens. 
 

‹5› Ἦσαν δὲ εἰς Ἰερουσαλὴµ κατοικοῦντες Ἰουδαῖοι,  
ἄνδρες εὐλαβεῖς ἀπὸ παντὸς ἔθνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανόν.   
5 $san de eis Ierousal�m katoikountes Ioudaioi,  
 Now there were in Jerusalem Jews living, 

andres eulabeis apo pantos ethnous t�n hypo ton ouranon.   
 devout men from all the nations under the heavens.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  br-mo  webqyw  awhh  corh  lwq  twyhb  yhyw  6 

:wera  tpck  myrbdm  mta  omc  cya-lk  yk  mykbn  wyhyw 

ƒ´š-�µ” E˜̧ƒ´R¹Iµ‡ ‚E†µ† �µ”µš́† �Ÿ™ œŸ‹̧†¹A ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

:Ÿ˜̧šµ‚ œµ–¸ā¹J �‹¹š¸Aµ…̧÷ �́œ¾‚ µ”·÷¾� �‹¹‚-�́� ‹¹J �‹¹�ºƒ¸’ E‹¸†¹Iµ‡ 
6. way’hi bih’yoth qol hara`ash hahu’ wayiqab’tsu `am-rab  
wayih’yu n’bukim ki kal-‘ish shome`a ‘otham m’dab’rim kis’phath ‘ar’tso. 
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Acts2:6 And it occured when this sound came to be, the people of crowd came together,  

and were confused because each one of them heard them speak in his country language. 
 

‹6› γενοµένης δὲ τῆς φωνῆς ταύτης συνῆλθεν τὸ πλῆθος  
καὶ συνεχύθη, ὅτι ἤκουον εἷς ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ λαλούντων αὐτῶν.   
6 genomen�s de t�s ph�n�s taut�s syn�lthen to pl�thos kai synechyth�, 
 And having happened this sound, assembled the multitude and it was confused, 

hoti �kouon heis hekastos tÿ idia( dialektŸ lalount�n aut�n.   
 because they were hearing each one in his own language them speaking.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whor-la  cya  wrmayw  whmtyw  wmmwtcyw  7 

:hmh  lylgh  ynb  mlk  alh  hlah  myrbdmh  hnh 

E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ E†̧÷̧œ¹Iµ‡ E÷¼÷ŸU̧�¹Iµ‡ ˆ 

:†́L·† �‹¹�´Bµ† ‹·’̧A �́Kº� ‚¾�¼† †¶K·‚́† �‹¹š¸Aµ…̧÷µ† †·M¹† 
7. wayish’tomamu wayith’m’hu wayo’m’ru ‘ish ‘el-re`ehu  
hinneh ham’dab’rim ha’eleh halo’ kulam b’ney haGalil hemah. 
 

Acts2:7 They were amazed and marveled, saying one to another,  

“Behold, are they not all these who are speaking the sons of the Galil?” 
 

‹7› ἐξίσταντο δὲ καὶ ἐθαύµαζον λέγοντες,  
Οὐχ ἰδοὺ ἅπαντες οὗτοί εἰσιν οἱ λαλοῦντες Γαλιλαῖοι;   
7 existanto de kai ethaumazon legontes,  
 And they were amazed and were marveling saying, 

Ouch idou hapantes houtoi eisin hoi lalountes Galilaioi?   
  “Not behold, all these are speaking Galileans?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wntdlwm  era-tpck  cya  mta  wnjna  myomc  kyaw  8 

:E’·U¸…µ�Ÿ÷ —¶š¶‚-œµ–¸ā¹J �‹¹‚ �́œ¾‚ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹”¸÷¾� ¢‹·‚̧‡ ‰ 

8. w’ey’k shom’`im ‘anach’nu ‘otham ‘ish kis’phath-‘erets molad’tenu. 
 

Acts2:8 “How is it that we each hear them  

in our country language in which we were born?” 
 

‹8› καὶ πῶς ἡµεῖς ἀκούοµεν ἕκαστος τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ ἡµῶν ἐν ᾗ ἐγεννήθηµεν;   
8 kai p�s h�meis akouomen hekastos tÿ idia( dialektŸ h�m�n en hÿ egenn�th�men?  

 “And how are hearing we each in his own language of us in which we were born?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hdwhy  myrhn  mra  ybcyw  mymlyow  mydmw  myytrp  9 

:aysaw  swfnp  hyqdwpqw 

†́…E†́‹ �¹‹´š¼†µ’ �µš¼‚ ‹·ƒ̧�‹¸‡ �‹¹÷́�‹·”¸‡ �‹¹…́÷E �‹¹I¹U¸šµP Š 

:‚́‹¸“µ‚̧‡ “ŸŞ̌’́P †́I¹™̧…ŸPµ™¸‡ 
9. Par’tiim uMadim w’`Eylamim w’ysh’bey ‘Aram naharayim  
Yahudah w’Qappod’qiah Pan’tos w’As’ya’. 
 

Acts2:9 “Parthians and Madim and Eylamites, and the dwellers in Aram Naharayim,  

Yahudah and Qappodoqiah, Pantos and Asia, 
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‹9› Πάρθοι καὶ Μῆδοι καὶ Ἐλαµῖται καὶ οἱ κατοικοῦντες τὴν Μεσοποταµίαν,  
Ἰουδαίαν τε καὶ Καππαδοκίαν, Πόντον καὶ τὴν Ἀσίαν, 
9 Parthoi kai M�doi kai Elamitai kai hoi katoikountes t�n Mesopotamian,  
 “Parthians and Medes and Elamites, and the ones living in Mesopotamia, 

Ioudaian te kai Kappadokian, Ponton kai t�n Asian,  
 both Judea and Cappadocia, Pontus and Asia,  
_____________________________________________________________________________________________ 

ynyrwq  dy-lo  rca  bwl  lbjw  myrem  aylwpmpw  aygwrp  10 

:myrgw  mydwhy  ymwrm  myabhw   

‹¹’‹¹šE™ …µ‹-�µ” š¶�¼‚ ƒE� �¶ƒ¶‰̧‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷ ‚́‹¸�EP̧÷µ–E ‚́‹¸„Eş̌P ‹ 

:�‹¹š·„̧‡ �‹¹…E†́‹ ‹¹÷Ÿš·÷ �‹¹‚́Aµ†¸‡  
10. P’rug’ya’ uPham’pul’ya’ Mits’rayim w’chebel Libya  
‘asher `al-yad Qurini w’haba’im meRomi Yahudim w’gerim. 
 

Acts2:10 Phrugya and Phampulya, Mtsrayim and the districts of Libya  

which was at the surface of Qurini, and visitors from Romi, both Yahudim and converts, 
 

‹10› Φρυγίαν τε καὶ Παµφυλίαν, Αἴγυπτον καὶ τὰ µέρη τῆς Λιβύης τῆς  
κατὰ Κυρήνην, καὶ οἱ ἐπιδηµοῦντες Ῥωµαῖοι, 
10 Phrygian te kai Pamphylian, Aigypton kai ta mer� t�s Liby�s  
 Both Phrygia and Pamphylia, Egypt and the regions of Libya 

t�s kata Kyr�n�n, kai hoi epid�mountes Hr�maioi,  
 toward Cyreme, and the visiting Romans,  
_____________________________________________________________________________________________ 

myrpsm  mta  myomc  wnjna  hnh  mybrow  mytrk  11 

:myhlah  twldg  wnytwnclb 

�‹¹š¸Pµ“¸÷ �́œ¾‚ �‹¹”̧÷¾� E’̧‰µ’¼‚ †·M¹† �‹¹ƒ¸šµ”̧‡ �‹¹œ·š¸J ‚‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† œŸKº…̧B E’‹·œŸ’¾�̧�¹A 
11. K’rethim w’`Ar’bim hinneh ‘anach’nu shom’`im ‘otham m’sap’rim  
bil’shonotheynu g’duloth ha’Elohim. 
 

Acts2:11 Krethim and Arabians, behold, 

we do hear them in our own tongues speaking of the great deeds of the Elohim.” 
 

‹11› Ἰουδαῖοί τε καὶ προσήλυτοι, Κρῆτες καὶ Ἄραβες,  
ἀκούοµεν λαλούντων αὐτῶν ταῖς ἡµετέραις γλώσσαις τὰ µεγαλεῖα τοῦ θεοῦ.   
11 Ioudaioi te kai pros�lytoi, Kr�tes kai Arabes, akouomen lalount�n aut�n 
 both Jews and Proselytes, Cretans and Arabs, we hear them speaking 

tais h�meterais gl�ssais ta megaleia tou theou.   
 in other languages the mighty acts of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:taz-hm  wyja-la  cya  wrmayw  wlhbyw  mlk  whmtyw  12 

:œ‚¾F-†µ÷ ‡‹¹‰́‚-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ E�·†´A¹Iµ‡ �́Kº� E†̧÷¸œ¹Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayith’m’hu kulam wayibahelu wayo’m’ru ‘ish ‘el-‘achiu mah-zo’th. 
 

Acts2:12 They are all amazed and were puzzled, saying to one another,  

“What does this mean?” 
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‹12› ἐξίσταντο δὲ πάντες καὶ διηπόρουν, ἄλλος πρὸς ἄλλον λέγοντες,  
Τί θέλει τοῦτο εἶναι;   
12 existanto de pantes kai di�poroun, allos pros allon legontes,  
 And were amazed all and were perplexed, one to another saying, 

Ti thelei touto einai?   
  “What can this mean?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hmh  syso  yalm-yk  wrmayw  wgol  myrjaw  13 

:†́L·† “‹¹“´” ‹·‚·�¸÷-‹¹J Eş̌÷‚¾Iµ‡ E„¼”´� �‹¹š·‰¼‚µ‡ „‹ 

13. wa’acherim la`agu wayo’m’ru ki-m’le’ey `asis hemah. 
 

Acts2:13 But others were mocking and saying, “They are full of sweet wine.” 
 

‹13› ἕτεροι δὲ διαχλευάζοντες ἔλεγον ὅτι Γλεύκους µεµεστωµένοι εἰσίν. 
13 heteroi de diachleuazontes elegon hoti Gleukous memest�menoi eisin.  
 But others mocking were saying “Of sweet wine they have been filled.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wlwq-ta  acyw  wmo  rcoh  ytcow  swrfp  dmoy  za  14 

  hdwhy  ycna  rmal  mhyla  rbdyw 
:yrbd-la  wnyzahw  wodt  ody  taz  mlk  mlcwry  ybcyw 

 Ÿ�Ÿ™-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ ŸL¹” š´ā́”¶† ‹·U¸�µ”¸‡ “Ÿş̌Š¶P …¾÷¼”µ‹ ˆ́‚ …‹ 

†́…E†́‹ ‹·�̧’µ‚ š¾÷‚·� �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ 
:‹´š́ƒ¸C-�¶‚ E’‹¹ ¼̂‚µ†̧‡ E”¸…·U µ”¾…́‹ œ‚¾ˆ �́KºJ �¹‹µ�́�Eš¸‹ ‹·ƒ¸�‹¸‡ 

14. ‘az ya`amod Pet’ros w’`ash’tey he`asar `imo wayisa’ ‘eth-qolo way’daber ‘aleyhem 
le’mor ‘an’shey Yahudah w’ysh’bey Y’rushalayim kulam zo’th yado`a ted’`u 
w’ha’azinu ‘el-d’baray. 
 

Acts2:14 But Petros (Kepha), standing up with him the eleven,  

raised his voice and declared to them: “Men of Yahudah and all of those dwelling  

in Yerushalayim, let this be known to you and listen to my words.” 
 

‹14› Σταθεὶς δὲ ὁ Πέτρος σὺν τοῖς ἕνδεκα ἐπῆρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ  
καὶ ἀπεφθέγξατο αὐτοῖς, Ἄνδρες Ἰουδαῖοι καὶ οἱ κατοικοῦντες Ἰερουσαλὴµ πάντες, 
τοῦτο ὑµῖν γνωστὸν ἔστω καὶ ἐνωτίσασθε τὰ ῥήµατά µου.   
14 Statheis de ho Petros syn tois hendeka ep�ren t�n ph�n�n autou  
 And having stood Peter with the eleven, he lifted up his voice 

kai apephthegxato autois, Andres Ioudaioi kai hoi katoikountes Ierousal�m pantes,  
 and he declared to them, “Men, Jews, and the ones inhabiting Jerusalem all, 

touto hymin gn�ston est� kai en�tisasthe ta hr�mata mou.   
 this to you let it be known and give ear to my words.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mtrma  rcak  hmh  myrwkc  al  hlah  mycnah  yk  15 

:hto  mwyb  twoc  clc  yk 

�¶U¸šµ÷¼‚ š¶�¼‚µJ †́L·† �‹¹šŸJ¹� ‚¾� †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† ‹¹J ‡Š 

:†́U´” �Ÿ‹µA œŸ”́� ��´� ‹¹J 
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15. ki ha’anashim ha’eleh lo’ shikorim hemah  
ka’asher ‘amar’tem ki shalsh sha`oth bayom `atah. 
 

Acts2:15 “For these men: they are not drunk, as you say,  

since it is the third hour of the day now.” 
 

‹15› οὐ γὰρ ὡς ὑµεῖς ὑπολαµβάνετε οὗτοι µεθύουσιν,  
ἔστιν γὰρ ὥρα τρίτη τῆς ἡµέρας, 
15 ou gar h�s hymeis hypolambanete houtoi methuousin, estin gar h�ra trit� t�s h�meras,  
 “For not as you suppose these ones are drunk, for it is the third hour of the day,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:aybnh  lawy  ydy-lo  rwmah  awhw  16 

:‚‹¹ƒ´Mµ† �·‚Ÿ‹ ‹·…̧‹-�µ” šE÷́‚́† ‚E†̧‡ ˆŠ 

16. w’hu’ ha’amur `al-y’dey Yo’El hanabi’. 
 

Acts2:16 “This is what was spoken by the hand of the prophet Yo’El:” 
 

‹16› ἀλλὰ τοῦτό ἐστιν τὸ εἰρηµένον διὰ τοῦ προφήτου Ἰωήλ, 
16 alla touto estin to eir�menon dia tou proph�tou I��l,  
 “But this is the thing having been spoken by the prophet Joel,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yjwr-ta  kpca  myhla  man  mymyh  tyrjab  hyhw  17 

  mkytnbw  mkynb  wabnw  rcb-lk-lo 
:nwmljy  twmlj  mkynqzw  wary  twnyzj  mkyrwjbw 

 ‹¹‰Eš-œ¶‚ ¢¾P¸�¶‚ �‹¹†¾�½‚ �º‚̧’ �‹¹÷́Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚́A †́‹´†̧‡ ˆ‹ 

�¶�‹·œ¾’̧ƒE �¶�‹·’̧A E‚̧A¹’̧‡ š´ā́A-�́J-�µ” 
:‘E÷¾�¼‰µ‹ œŸ÷¾�¼‰ �¶�‹·’̧™¹ˆ¸‡ E‚̧š¹‹ œŸ’¾‹¸ ¶̂‰ �¶�‹·šE‰µƒE 

17. w’hayah ba’acharith hayamim n’um ‘Elohim ‘esh’po’k ‘eth-Ruchi `al-kal-basar 
w’nib’u b’neykem ub’notheykem ubachureykem chez’yonoth yir’u  
w’ziq’neykem chalomoth yachalomun. 
 

Acts2:17 “It shall be in the last days,” says Elohim, “that I shall pour forth of My Spirit  

on all flesh.  Your sons and your daughters shall prophesy,  

and your young men shall see visions, and your old men shall dream dreams,” 
 

‹17›  Καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡµέραις, λέγει ὁ θεός,ἐκχεῶ  
ἀπὸ τοῦ πνεύµατός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, καὶ προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑµῶν  
καὶ αἱ θυγατέρες ὑµῶνκαὶ οἱ νεανίσκοι ὑµῶν ὁράσεις ὄψονται  
καὶ οἱ πρεσβύτεροι ὑµῶν ἐνυπνίοις ἐνυπνιασθήσονται·  
17 Kai estai en tais eschatais h�merais, legei ho theos, 
 “and it shall be in the last days,” says Elohim, 

ekche� apo tou pneumatos mou epi pasan sarka,  
 “I shall pour out from My Spirit on all flesh, 

kai proph�teusousin hoi huioi hym�n kai hai thygateres hym�n 
 and shall prophesy your sons and your daughters 

kai hoi neaniskoi hym�n horaseis opsontai  
 and your young men shall see visions 
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kai hoi presbyteroi hym�n enypniois enypniasth�sontai;  
 and your elders shall dream dreams.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ydbo-lo  mgw  18 

:wabnw  yjwr-ta  kpca  hmhh  mymyb  ytwjpc-low 

‹µ…́ƒ¼”-�µ” �µ„̧‡ ‰‹ 

:E‚́A¹’̧‡ ‹¹‰Eš-œ¶‚ ¢¾P¸�¶‚ †´L·†́† �‹¹÷́IµA ‹µœŸ‰̧–¹�-�µ”¸‡ 
18. w’gam `al-`abaday w’`al-shiph’chothay bayamim hahemah  
‘esh’po’k ‘eth-Ruchi w’niba’u. 
 

Acts2:18 “even on My servants and on my handmaidens,  

I shall pour out in those days of My Spirit and they shall prophesy.” 
 

‹18› καί γε ἐπὶ τοὺς δούλους µου καὶ ἐπὶ τὰς δούλας µου 
ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύµατός µου, καὶ προφητεύσουσιν.  
18 kai ge epi tous doulous mou kai epi tas doulas mou en tais h�merais ekeinais  
 “Even upon my male servants and upon the female servants in those days 

ekche� apo tou pneumatos mou, kai proph�teusousin.  
 I shall pour out from My Spirit, and they shall prophesy.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lomm  mymcb  mytpwm  yttnw  19 

:nco  twrmytw  caw  md  tjtm  erab  twtaw 

�µ”µL¹÷ �¹‹µ÷´VµA �‹¹œ¸–Ÿ÷ ‹¹Uµœ́’̧‡ Š‹ 

:‘´�́” œŸş̌÷‹¹œ¸‡ �·‚́‡ �́C œµ‰́U¹÷ —¶š´‚́A œŸœ¾‚̧‡ 
19. w’nathati moph’thim bashamayim mima`al w’othoth ba’arets mitachath dam 
wa’esh w’thim’roth `ashan. 
 

Acts2:19 “I shall give wonders in the the heavens above and signs in the earth beneath:  

blood, and fire, and vapor of smoke.” 
 

‹19› καὶ δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνωκαὶ σηµεῖα ἐπὶ τῆς γῆς κάτω,  
αἷµα καὶ πῦρ καὶ ἀτµίδα καπνοῦ·  
19 kai d�s� terata en tŸ ouranŸ an� kai s�meia epi t�s g�s kat�,  
 “And I shall give wonders in the heavens above and signs on the earth below, 

haima kai pyr kai atmida kapnou;  
 blood and fire and a vapor of smoke.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Kcjl  kphy  cmch  20 

:arwnhw  lwdgh  hwhy  mwy  awb  ynpl  mdl  jryhw 

Œ¶�‰̧� ¢·–́†·‹ �¶÷¶Vµ† � 

:‚́šŸMµ†̧‡ �Ÿ…́Bµ† †́E†́‹ �Ÿ‹ ‚ŸA ‹·’̧–¹� �́…̧� µ‰·š´Iµ†̧‡ 
20. hashemesh yehaphe’k l’chshek  
w’hayareach l’dam liph’ney bo’ yom Yahúwah hagadol w’hanora’. 
 

Acts2:20 “The sun shall be turned into darkness and the moon into blood,  

before the coming of  the great and splendid day of JWJY.” 
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‹20› ὁ ἥλιος µεταστραφήσεται εἰς σκότος καὶ ἡ σελήνη εἰς αἷµα, 
πρὶν ἐλθεῖν ἡµέραν κυρίου τὴν µεγάλην καὶ ἐπιφανῆ.  
20 ho h�lios metastraph�setai eis skotos kai h� sel�n� eis haima, 
 The sun shall be transformed into darkness and the moon into blood, 

prin elthein h�meran kyriou t�n megal�n kai epiphan�.  
 before to come day of the Master the great and glorious.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:flmy  hwhy-mcb  arqy-rca  lk  hyhw  21 

:Š·�́L¹‹ †´E†́‹-�·�̧A ‚́š¸™¹‹-š¶�¼‚ �¾J †́‹´†̧‡ ‚� 

21. w’hayah kol ‘asher-yiq’ra’ b’shem-Yahúwah yimalet. 
 

Acts2:21 “It shall be that everyone who calls on the name of JWJY shall be saved.” 
 

‹21› καὶ ἔσται πᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνοµα κυρίου σωθήσεται.  
21 kai estai pas hos an epikales�tai to onoma kyriou  
 “And it shall be that everyone whoever calls upon the name of YHWH 

s�th�setai.  
 shall be saved.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

cyah  yrenh  ocwhy  hlah  myrbdh  womc  larcy  ycna  22 

twtabw  mytpwmbw  twrwbgb  myhlah  tam  mkl  nman  rca   
:mta-mg  mtody  rcak  mkkwtb  wdy-lo  hco  myhlah  rca   

�‹¹‚́† ‹¹š¸˜́Mµ† µ”º�E†́‹ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ† E”̧÷¹� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·�̧’µ‚ ƒ� 

œŸœ¾‚̧ƒE �‹¹œ¸–Ÿ÷̧ƒE œŸšEƒ̧„¹A �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �¶�́� ‘µ÷½‚¶’ š¶�¼‚  
:�¶Uµ‚-�µB �¶U̧”µ…̧‹ š¶�¼‚µJ �¶�¼�Ÿœ̧A Ÿ…́‹-�µ” †́ā́” �‹¹†¾�½‚́† š¶�¼‚  

22. ‘an’shey Yis’ra’El shim’`u had’barim ha’eleh Yahushuà haNats’ri ha’ish  
‘asher ne’eman lakem me’eth ha’Elohim big’buroth ub’moph’thim ub’othoth  
‘asher ha’Elohim `asah `al-yado b’thokakem ka’asher y’da`’tem gam-‘atem. 
 

Acts2:22 “Men of Yisra’El, listen to these words: `SWJY the Natsri, a man  

that is attested to you by the Elohim with miracles and with wonders and with signs  

which the Elohim performed through His hand in your midst,  

just as you yourselves also know,” 
 

‹22› Ἄνδρες Ἰσραηλῖται, ἀκούσατε τοὺς λόγους τούτους·  Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον,  
ἄνδρα ἀποδεδειγµένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ εἰς ὑµᾶς δυνάµεσι καὶ τέρασι  
καὶ σηµείοις οἷς ἐποίησεν δι’ αὐτοῦ ὁ θεὸς ἐν µέσῳ ὑµῶν καθὼς αὐτοὶ οἴδατε, 
22 Andres Isra�litai, akousate tous logous toutous;  I�soun ton Naz�raion,  
 Men Israelites, listen to these words: Yahushua the Nazarene,  

andra apodedeigmenon apo tou theou eis hymas dynamesi  
 a man having been attested by the Elohim to you with miracles  

kai terasi kai s�meiois hois epoi�sen dií autou ho theos  
 and wonders and signs which did through Him the Elohim 

en mesŸ hym�n kath�s autoi oidate,  
 in the midst of you just as yourselves you know,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  herjnh  myhlah  teo  yp-lo  rsmnh  wta  23 

:mtgrhw  mtoqwh  myocr  ydybw  mtjql  mdqm  wtoydyw 

†́˜́š½‰¶Mµ† �‹¹†¾�½‚́† œµ ¼̃” ‹¹P-�µ” š´“̧÷¹Mµ† Ÿœ¾‚ „� 

:�¶U¸„µš¼†µ‡ �¶U¸”µ™Ÿ† �‹¹”´�̧š ‹·…‹¹ƒE �¶U¸‰µ™¸� �¶…¶R¹÷ Ÿœ´”‹¹…‹¹‡ 
23. ‘otho hanim’sar `al-pi `atsath ha’Elohim hanecheratsah  
widi`atho miqedem l’qach’tem ubidey r’sha`im hoqa`’tem waharag’tem. 
 

Acts2:23 “this One, delivered over by the mouth of the predetermined counsel  

of the Elohim and His foreknowledge, You have taken through the hands of lawless men,  

denounced and put to death.”  
 

‹23› τοῦτον τῇ ὡρισµένῃ βουλῇ καὶ προγνώσει τοῦ θεοῦ ἔκδοτον  
διὰ χειρὸς ἀνόµων προσπήξαντες ἀνείλατε, 
23 touton tÿ h�rismenÿ boulÿ  
 this One by the having been determined purpose 

kai progn�sei tou theou ekdoton dia cheiros anom�n 
 and foreknowledge of the Elohim was delivered up by the hand of lawless men, 

prosp�xantes aneilate,  
 having nailed Him to the cross you killed Him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twmh  ylbj-ta  wrythb  mytmh-nm  wmyqh  myhlaw  24 

:wb  qyzjhl  wdyb  hyh  alc  ypl 

 œ¶‡´Lµ† ‹·�¸ƒ¶‰-œ¶‚ Ÿš‹¹Uµ†¸A �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ Ÿ÷‹¹™½† �‹¹†¾�‚·‡ …� 

:ŸA ™‹¹ ¼̂‰µ†̧� Ÿ…́‹¸ƒ †́‹´† ‚K¶� ‹¹–¸� 
24. w’Elohim heqimo min-hamethim b’hatiro ‘eth-cheb’ley hamaweth  
l’phi shell’ hayah b’yado l’hachaziq bo. 
 

Acts2:24 Elohim raised Him up from the dead, having loosed the pangs of death,  

because it was impossible for His hand to hold by it. 
 

‹24› ὃν ὁ θεὸς ἀνέστησεν λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ θανάτου,  
καθότι οὐκ ἦν δυνατὸν κρατεῖσθαι αὐτὸν ὑπ’ αὐτοῦ.   
24 hon ho theos anest�sen lysas tas �dinas tou thanatou,  
 whom Elohim raised having destroyed the birth pains of death, 

kathoti ouk �n dynaton krateisthai auton hypí autou;   
 because it was not possible for Him to be held by it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dymt  ydgnl  hwhy  ytywc  wylo  rma  dwd-yk  25 

:fwma-lb  ynymym  yk 

…‹¹÷́œ ‹¹Ç„¶’̧� †´E†́‹ ‹¹œ‹¹E¹� ‡‹́�´” š·÷¾‚ …¹‡́…-‹¹J †� 

:ŠŸL¶‚-�µA ‹¹’‹¹÷‹¹÷ ‹¹J 
25. ki-Dawid ‘omer `alayu shiuithi Yahúwah l’neg’di thamid ki mimini bal-‘emot. 
 

Acts2:25 “For David says of Him, I foresaw JWJY always in My presence,  

because He is at My right hand, in order that I shall not be shaken.” 
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‹25› ∆αυὶδ γὰρ λέγει εἰς αὐτόν, Προορώµην τὸν κύριον ἐνώπιόν µου διὰ παντός,  
ὅτι ἐκ δεξιῶν µού ἐστιν ἵνα µὴ σαλευθῶ.  
25 Dauid gar legei eis auton, Proor�m�n ton kyrion en�pion mou dia pantos,  
 “For David says of Him, I was foreseeing YHWH before me always, 

hoti ek dexi�n mou estin hina m� saleuth�.  
 because on My right He is that I may not be shaken.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:jfbl  nkcy  yrcb-pa  ydwbk  lgyw  ybl  jmc  nkl  26 

:‰µŠ¶ƒ´� ‘¾J̧�¹‹ ‹¹š´ā̧A-•µ‚ ‹¹…Ÿƒ̧J �¶„´Iµ‡ ‹¹A¹� ‰µ÷́ā ‘·�́� ‡� 

26. laken samach libi wayagel k’bodi ‘aph-b’sari yish’kon labetach. 
 

Acts2:26 “Therefore my heart rejoiced, and my tongue was exulted;  

although my flesh also shall dwell in surety,” 
 

‹26› διὰ τοῦτο ηὐφράνθη ἡ καρδία µου καὶ ἠγαλλιάσατο ἡ γλῶσσά µου,  
ἔτι δὲ καὶ ἡ σάρξ µου κατασκηνώσει ἐπ’ ἐλπίδι, 
26 dia touto �uphranth� h� kardia mou kai �galliasato h� gl�ssa mou,  
 “Therefore, was cheered up my heart and exulted my tongue, 

eti de kai h� sarx mou katask�n�sei epí elpidi,  
 and in addition also my body shall live in hope,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tjc  twarl  kdysj  ntt-al  lwacl  ycpn  bzot-al  yk  27 

:œµ‰́� œŸ‚̧š¹� ¡̧…‹¹“¼‰ ‘·U¹œ-‚¾� �Ÿ‚̧�¹� ‹¹�̧–µ’ ƒ¾ ¼̂”µœ-‚¾� ‹¹J ˆ� 

27. ki lo’-tha`azob naph’shi liSh’ol lo’-thiten chasid’ak lir’oth shachath. 
 

Acts2:27 “because You shall not leave my soul in Sheol (the grave),  

nor shall You give Your kindness to see corruption.” 
 

‹27› ὅτι οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν µου εἰς ᾅδην  
οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθοράν.  
27 hoti ouk egkataleipseis t�n psych�n mou eis ha(d�n  
 “because you shall not abandon my soul to destruction 

oude d�seis ton hosion sou idein diaphthoran.  
 nor shall you give Your holy one to see corruption.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kynp-ta  twjmc  obc  myyj  twjra  ynoydwt  28 

:¡‹¶’́P-œ¶‚ œŸ‰́÷¸ā ”µƒā �‹¹Iµ‰ œŸ‰̧š´‚ ‹¹’·”‹¹…ŸU ‰� 

28. todi`eni ‘ar’choth chayim sba` s’machoth ‘eth-paneyak. 
 

Acts2:28 “You have made known to me the ways of life,  

You shall fill me with joy in Your presence.”  
 

‹28› ἐγνώρισάς µοι ὁδοὺς ζωῆς, πληρώσεις µε εὐφροσύνης µετὰ τοῦ προσώπου σου.  
28 egn�risas moi hodous z��s, 
 You made known to me the ways of life, 

pl�r�seis me euphrosyn�s meta tou pros�pou sou.  
 you shall fill me with joy with Your presence.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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ybbl  mo  rcak  mkyla  hrbdaw  yl  wjynh  myja  mycna  29 

:hzh  mwyh-do  ayh  wnta  wtrwbqw  rbqnw  tm  wnyba  dwd   

‹¹ƒ́ƒ¸� �¹” š¶�¼‚µJ �¶�‹·�¼‚ †́š¸Aµ…¼‚µ‡ ‹¹� E‰‹¹Mµ† �‹¹‰µ‚ �‹¹�́’¼‚ Š� 

:†¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” ‚‹¹† E’́U¹‚ Ÿœ´šEƒ̧™E šµA¸™¹’̧‡ œ·÷ E’‹¹ƒ́‚ …¹‡´C  
29. ‘anashim ‘achim hanichu li wa’adab’rah ‘aleykem ka’asher `im l’babi Dawid ‘abinu 
meth w’niq’bar uq’buratho ‘itanu hi’ `ad-hayom hazeh. 
 

Acts2:29 “Men and brethren, let me freely speak unto you as with the heart of  

the patriarch Dawid that he died and was buried, and his tomb is with us to this day.” 
 

‹29› Ἄνδρες ἀδελφοί, ἐξὸν εἰπεῖν µετὰ παρρησίας πρὸς ὑµᾶς περὶ τοῦ πατριάρχου 
∆αυὶδ ὅτι καὶ ἐτελεύτησεν καὶ ἐτάφη, καὶ τὸ µνῆµα αὐτοῦ ἔστιν ἐν ἡµῖν ἄχρι τῆς 
ἡµέρας ταύτης.   
29 Andres adelphoi, exon eipein meta parr�sias pros hymas  
 “Men, brothers, it is permitted to speak with confidence to you 

peri tou patriarchou Dauid hoti kai eteleut�sen kai etaph�,  
 about the patriarch David that also he died and was buried, 

kai to mn�ma autou estin en h�min achri t�s h�meras taut�s.   
 and his tomb is with us until this day.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlah  wl  obcn  rca  howbch-ta  odyw  aybn  awhw  30 

  (rcbh  ypk  jycmh  ta  myqhl) 
:wask-lo  wbycwhl  wyelj  yrpm 

 �‹¹†¾�½‚́† Ÿ� ”µA¸�¹’ š¶�¼‚ †´”Eƒ̧Vµ†-œ¶‚ µ”·…¾‹̧‡ ‚‹¹ƒ´’ ‚E†¸‡ � 

(š´ā́Aµ† ‹¹–¸J µ‰‹¹�́Lµ† œ¶‚ �‹¹™´†̧�) 
:Ÿ‚̧“¹J-�µ” Ÿƒ‹¹�Ÿ†̧� ‡‹́˜́�¼‰ ‹¹š¸P¹÷ 

30. w’hu’ nabi’ w’yode`a ‘eth-hash’bu`ah ‘asher nish’ba` lo ha’Elohim  
(l’haqim ‘eth haMashiyach k’phi habasar) mip’ri chalatsayu l’hoshibo `al-kis’o. 
 

Acts2:30 “Being a prophet, then, and knowing that the Elohim had sworn with an oath  

to Him that of the fruit of his loins, according to the flesh,  

he would raise up the Mashiyach to sit on His throne,” 
 

‹30› προφήτης οὖν ὑπάρχων, καὶ εἰδὼς ὅτι ὅρκῳ ὤµοσεν αὐτῷ ὁ θεὸς ἐκ καρποῦ τῆς 
ὀσφύος αὐτοῦ καθίσαι ἐπὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ, 
30 proph�t�s oun hyparch�n, kai eid�s hoti horkŸ �mosen autŸ  
 “Therefore a prophet being, and having known that with an oath swore to him 

ho theos ek karpou t�s osphuos autou kathisai epi ton thronon autou,  
 the Elohim from the fruit of his loins to sit upon His throne,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jycmh  tmwqt-lo  rbd  qwjrml  wtwzjb  nkl  31 

:tjc  har-al  wrcb-mgw  lwacl  wcpn  hbzon-al  yk 

µ‰‹¹�́Lµ† œµ÷E™̧U-�µ” š¶A¹C ™Ÿ‰́š·÷¸� ŸœŸ ¼̂‰µA ‘·�´� ‚� 

:œµ‰́� †´‚́š-‚¾� Ÿš́ā̧A-�µ„̧‡ �Ÿ‚̧�¹� Ÿ�̧–µ’ †´ƒ¸ ¶̂”¶’-‚¾� ‹¹J 
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31. laken bachazotho l’merachoq diber `al-t’qumath haMashiyach  
ki lo’-ne`ez’bah naph’sho liSh’ol w’gam-b’saro lo’-ra’ah shachath. 
 

Acts2:31 “therefore, foreseeing from a distance he spoke  

concerning the resurrection of the Mashiyach, that His soul was neither left  

in Sheol (the grave) nor also did His flesh see corruption.” 
 

‹31› προϊδὼν ἐλάλησεν περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ ὅτι 
οὔτε ἐγκατελείφθη εἰς ᾅδην οὔτε ἡ σὰρξ αὐτοῦ εἶδεν διαφθοράν.   
31 proid�n elal�sen peri t�s anastase�s tou Christou hoti 
 “having foreseen it he spoke about the resurrection of the Messiah 

oute egkateleiphth� eis ha(d�n oute h� sarx autou eiden diaphthoran.   
 neither was he abandoned to destruction nor his body saw corruption.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mytmh-nm  myhla  myqh  rca  ocwhy  awh  32 

:wydo  wnlk  wnjnaw 

�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ �‹¹†¾�½‚ �‹¹™·† š¶�¼‚ µ”º�E†́‹ ‚E† ƒ� 
:‡‹́…·” E’́Kº� E’̧‰µ’¼‚µ‡ 

32. hu’ Yahushuà ‘asher heqim ‘Elohim min-hamethim wa’anach’nu kulanu `edayu. 
 

Acts2:32 “Elohim raised up this `SWJY from the dead, of which we are all witnesses.” 
 

‹32› τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ἀνέστησεν ὁ θεός, οὗ πάντες ἡµεῖς ἐσµεν µάρτυρες·   
32 touton ton I�soun anest�sen ho theos, hou pantes h�meis esmen martyres;   
 “This Yahushua raised the Elohim, of which we all are witnesses.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyba  tam  jql  myhlah  nymyb  wacnh  yrja  htow  33 

:myomcw  myar  mta  rca-ta  kpcyw  cdqh  jwr  tjfbh-ta 

 ‡‹¹ƒ´‚ œ·‚·÷ ‰µ™´� �‹¹†¾�½‚́† ‘‹¹÷‹¹A Ÿ‚̧ā́M¹† ‹·š¼‰µ‚ †́Uµ”¸‡ „� 

:�‹¹”¸÷¾�̧‡ �‹¹‚¾š �¶Uµ‚ š¶�¼‚-œ¶‚ ¢¾P¸�¹Iµ‡ �¶…¾Rµ† µ‰Eš œµ‰́Š¸ƒµ†-œ¶‚ 
33. w’`atah ‘acharey hinas’o bimin ha’Elohim laqach me’eth ‘abiu  
‘eth-hab’tachath Ruach haQodesh wayish’po’k ‘eth-‘asher ‘atem ro’im w’shom’`im. 
 

Acts2:33 “Therefore having been exalted to the right hand of the Elohim,  

and having received from the Father the promise of the Holy Spirit,  

He has poured forth this which you now see and hear.” 
 

‹33› τῇ δεξιᾷ οὖν τοῦ θεοῦ ὑψωθείς, τήν τε ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύµατος τοῦ ἁγίου  
λαβὼν παρὰ τοῦ πατρός, ἐξέχεεν τοῦτο ὃ ὑµεῖς [καὶ] βλέπετε καὶ ἀκούετε.   
33 tÿ dexia( oun tou theou huy�theis,  
 “To the right then of the Elohim having been exalted, 

t�n te epaggelian tou pneumatos tou hagiou lab�n para tou patros, 
 and the promise of the Spirit Holy having received from the Father, 

execheen touto ho hymeis [kai] blepete kai akouete.   
 He poured out this which you also see and hear.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmymch  hlo  al  dwd  yk  34 

:ynymyl  bc  yndal  hwhy-man  rma  awh  hnhw 
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†́÷¸‹´÷́Vµ† †́�́” ‚¾� …¹‡´… ‹¹J …� 

:‹¹’‹¹÷‹¹� ƒ·� ‹¹’¾…‚µ� †́E†́‹-�º‚̧’ š·÷¾‚ ‚E† †·M¹†̧‡ 
34. ki Dawid lo’ `alah hashamay’mah  
w’hinneh hu’ ‘omer n’um-Yahúwah l’Adoni sheb limini. 
 

Acts2:34 “For David did not ascend into the heavens,  

but, behold, he himself says: ‘JWJY said to My Adon (Master), Sit at My right hand,’” 
 

‹34› οὐ γὰρ ∆αυὶδ ἀνέβη εἰς τοὺς οὐρανούς, λέγει δὲ αὐτός, 
Εἶπεν [ὁ] κύριος τῷ κυρίῳ µου, Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, 
34 ou gar Dauid aneb� eis tous ouranous, legei de autos, 
 “For not David ascended into the heavens, but says he, 

Eipen [ho] kyrios tŸ kyriŸ mou, Kathou ek dexi�n mou,  
 ‘said YHWH to My Master, sit down at My right,’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:kylgrl  mdh  kybya  tyca-do  35 

:¡‹¶�¸„µš¸� �¾…¼† ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ œ‹¹�́‚-…µ” †� 

35. `ad-‘ashith ‘oy’beyak hadom l’rag’leyak. 
 

Acts2:35 “Until I make Your enemies a footstool for Your feet.”  
 

‹35› ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου.   
35 he�s an th� tous echthrous sou hypopodion t�n pod�n sou.   
 “until I make your enemies a footstool of your feet.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rwrb  wlk  larcy-tyb  an-ody  nkl  36 

:jycmlw  nwdal  mtble  rca  hz  ocwhy-ta  mc  myhlah  yk 

šEš́A ŸKºJ �·‚́š¸ā¹‹-œ‹·A ‚́’-”µ…·‹ ‘·�́� ‡� 

:µ‰‹¹�́÷¸�E ‘Ÿ…́‚̧� �¶U¸ƒµ�̧˜ š¶�¼‚ †¶ˆ µ”º�E†́‹-œ¶‚ �́ā �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J 
36. laken yeda`-na’ beyth-Yis’ra’El kulo barur  
ki ha’Elohim sam ‘eth-Yahushuà zeh ‘asher ts’lab’tem l’Adon ul’Mashiyach. 
 

Acts2:36 “Therefore let all the house of Yisra’El know for certain that the Elohim  

has made this `SWJY whom you crucified, both Adon and the Mashiyach.” 
 

‹36› ἀσφαλῶς οὖν γινωσκέτω πᾶς οἶκος Ἰσραὴλ ὅτι καὶ κύριον αὐτὸν  
καὶ Χριστὸν ἐποίησεν ὁ θεός, τοῦτον τὸν Ἰησοῦν ὃν ὑµεῖς ἐσταυρώσατε.  
36 asphal�s oun gin�sket� pas oikos Isra�l hoti kai kyrion auton  
 “Therefore assuredly let know all the house of Israel that both Master him 

kai Christon epoi�sen ho theos, touton ton I�soun hon hymeis estaur�sate.  
 and Messiah made the Elohim, this Yahushua whom you crucified.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  swrfp-la  wrmayw  mbl-la  wbeoth  momck  yhyw  37 

:hcon-hm  myja  mycna  myjylch  rac-law 

 “Ÿş̌Š¶P-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �́A¹�-�¶‚ Eƒ¸Qµ”̧œ¹† �́”¸÷́�̧� ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

:†¶ā¼”µM-†µ÷ �‹¹‰µ‚ �‹¹�́’¼‚ �‹¹‰‹¹�̧Vµ† š́‚̧�-�¶‚̧‡ 
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37. way’hi k’sham’`am hith’`ats’bu ‘el-libam wayo’m’ru ‘el-Pet’ros  
w’el-sh’ar hash’lichim ‘anashim ‘achim mah-na`aseh. 
 

Acts2:37 And it came to pass when they heard this, they were pierced to the heart,  

and said to Petros (Kepha)  and the rest of the apostles,  

“Men and brethren, what shall we do?” 
 

‹37› Ἀκούσαντες δὲ κατενύγησαν τὴν καρδίαν εἶπόν τε πρὸς τὸν Πέτρον  
καὶ τοὺς λοιποὺς ἀποστόλους, Τί ποιήσωµεν, ἄνδρες ἀδελφοί;   
37 Akousantes de katenyg�san t�n kardian eipon te pros ton Petron  
 And having heard this they were pierced in the heart and they said to Peter 

kai tous loipous apostolous, Ti poi�s�men, andres adelphoi?   
 and the other apostles, “What should we do, men, brothers?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkykrdm  wbwc  mhyla  swrfp  rmayw  38 

  mkyafj  tjylsl  jycmh  ocwhy  mcl  mkm  cya-lk  wlbfhw 
:cdqh  jwr  tntm-ta  mtlbqw 

�¶�‹·�¸šµC¹÷ EƒE� �¶†‹·�¼‚ “Ÿş̌Š¶P š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

 �¶�‹·‚́Š¼‰ œµ‰‹¹�¸“¹� µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ �·�̧� �¶J¹÷ �‹¹‚-�́J E�̧ƒ´H¹†̧‡ 
:�¶…¾Rµ† µ‰Eš œµ’̧Uµ÷-œ¶‚ �¶U¸�µA¹™¸‡ 

38. wayo’mer Pet’ros ‘aleyhem shubu midar’keykem  
w’hitab’lu kal-‘ish mikem l’shem Yahushuà haMashiyach lis’lichath chata’eykem  
w’qibal’tem ‘eth-mat’nath Ruach haQodesh. 
 

Acts2:38 Petros (Kepha) said to them, “Repent from your ways,  

and each one of you be immersed in the name of  `SWJY the Mashiyach  

for the forgiveness of your sins.  And you shall receive the gift of the Holy Spirit.” 
 

‹38› Πέτρος δὲ πρὸς αὐτούς, Μετανοήσατε, [φησίν,]  
καὶ βαπτισθήτω ἕκαστος ὑµῶν ἐπὶ τῷ ὀνόµατι Ἰησοῦ Χριστοῦ  
εἰς ἄφεσιν τῶν ἁµαρτιῶν ὑµῶν καὶ λήµψεσθε τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου πνεύµατος.   
38 Petros de pros autous, Metano�sate, [ph�sin,] kai baptisth�t� hekastos hym�n 
 And Peter said to them, “Repent”, he says, “Let be baptized each of you 

epi tŸ onomati I�sou Christou eis aphesin t�n hamarti�n hym�n 
 in the name of Yahushua the Messiah and for the forgiveness of your sins 

kai l�mpsesthe t�n d�rean tou hagiou pneumatos.   
 and you shall receive the gift of the Holy Spirit.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkynblw  hjfbhh  mkl  yk  39 

:mhl  wnyhla  hwhy  arq  rca-lkl  myqwjrh  lklw 

�¶�‹·’̧ƒ¹�̧‡ †´‰́Š¸ƒµ†µ† �¶�́� ‹¹J Š� 

:�¶†´� E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‚·š¾™ š¶�¼‚-�́�̧� �‹¹™Ÿ‰̧š́† �¾�̧�E 
39. ki lakem hahab’tachah w’lib’neykem  
ul’kol har’choqim l’kal-‘asher qore’ Yahúwah ‘Eloheynu lahem. 
 

Acts2:39 “For the promise is to you and to your children,  

and to all who are far off, to all that JWJY  our El shall call to Himself.” 
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‹39› ὑµῖν γάρ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία καὶ τοῖς τέκνοις ὑµῶν  
καὶ πᾶσιν τοῖς εἰς µακράν, ὅσους ἂν προσκαλέσηται κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν.   
39 hymin gar estin h� epaggelia kai tois teknois hym�n  
 “For to you is the promise and to your children 

kai pasin tois eis makran, hosous an proskales�tai kyrios ho theos h�m�n.   
 and to all the ones at a distance, as many as may call to YHWH our El.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hbrh  myrja  myrbdb  mhb  dwo  doyw  40 

:hzh  cqoh  rwdh-nm  an  wflmh  rmal  mryhzyw 

†·A¸šµ† �‹¹š·‰¼‚ �‹¹š́ƒ¸C¹A �¶†́A …Ÿ” …µ”´Iµ‡ ÷ 

:†¶Fµ† �·R¹”´† šŸCµ†-‘¹÷ ‚́’ EŠ¸�́L¹† š¾÷‚·� �·š‹¹†̧ˆµIµ‡ 
40. waya`ad `od bahem bid’barim ‘acherim har’beh  
wayaz’hirem le’mor himal’tu na’ min-hador ha`iqesh hazeh. 
 

Acts2:40 And with many other words he earnestly witnessed  

and urged them, saying, “Be saved from this crooked generation.” 
 

‹40› ἑτέροις τε λόγοις πλείοσιν διεµαρτύρατο καὶ παρεκάλει αὐτοὺς λέγων,  
Σώθητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς τῆς σκολιᾶς ταύτης.   
40 heterois te logois pleiosin diemartyrato kai parekalei autous leg�n,  
 And with other words many He testified and was appealing to them saying, 

S�th�te apo t�s geneas t�s skolias taut�s.   
  “Be saved from generation crooked this.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wlbfyw  hjmcb  wrbd-ta  wlbqyw  41 

:cpn  ypla  tclck  wpswn  awhh  mwybw 

E�·ƒ´H¹Iµ‡ †́‰̧÷¹ā̧A Ÿš́ƒ¸C-œ¶‚ E�¸Aµ™¸‹µ‡ ‚÷ 

:�¶–´’ ‹·–¸�µ‚ œ¶��¸�¹J E–̧“Ÿ’ ‚E†µ† �ŸIµƒE 
41. way’qab’lu ‘eth-d’baro b’sim’chah wayitabelu  
ubayom hahu’ nos’phu kish’lsheth ‘al’phey naphesh. 
 

Acts2:41 Then those who had received his word with joy were immersed;  

and that day there were added about three thousand souls. 
 

‹41› οἱ µὲν οὖν ἀποδεξάµενοι τὸν λόγον αὐτοῦ ἐβαπτίσθησαν  
καὶ προσετέθησαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι.   
41 hoi men oun apodexamenoi ton logon autou ebaptisth�san  
 The ones then having welcomed His Word were baptized 

kai proseteth�san en tÿ h�mera( ekeinÿ psychai h�sei trischiliai.   
 and there were added in that day souls about three thousand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twrbjthh-low  myjylch  trwt-lo  mydqc  wyhyw  42 

:hlpth-low  mjlh  toyeb-low 

 œEş̌Aµ‰̧œ¹†µ†-�µ”¸‡ �‹¹‰‹¹�̧Vµ† œµšŸU-�µ” �‹¹…̧™¾� E‹¸†¹Iµ‡ ƒ÷ 

:†́K¹–¸Uµ†-�µ”¸‡ �¶‰¶Kµ† œµ”‹¹˜̧A-�µ”¸‡ 
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42. wayih’yu shoq’dim `al-torath hash’lichim w’`al-hahith’chab’ruth  
w’`al-b’tsi`ath halechem w’`al-hat’philah. 
 

Acts2:42 They were continuing steadfastly in the teaching of the apostles  

and in the fellowship, and in the breaking of bread, and in the prayer. 
 

‹42› ἦσαν δὲ προσκαρτεροῦντες τῇ διδαχῇ τῶν ἀποστόλων καὶ τῇ κοινωνίᾳ,  
τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου καὶ ταῖς προσευχαῖς. 
42 �san de proskarterountes tÿ didachÿ t�n apostol�n  
 And they were devoting themselves to the teaching of the apostles 

kai tÿ koin�nia(, tÿ klasei tou artou kai tais proseuchais.  
 and to the fellowship, the breaking of bread, and to prayers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wcon  twtaw  mybr  mytpwmw  cpn-lk-lo  hmya  lptw  43 

:(mlk-lo  htyh  hlwdg  hmyaw)  mlcwryb  myjylch  ydy-lo 

 Ÿā¼”µ’ œŸœ¾‚̧‡ �‹¹Aµš �‹¹œ¸–Ÿ÷E �¶–¶’-�́J-�µ” †́÷‹·‚ �¾P¹Uµ‡ „÷ 

:(�́KºJ-�µ” †´œ̧‹´† †́�Ÿ…̧„ †́÷‹·‚̧‡) �¹µ�´�Eş̌‹¹A �‹¹‰‹¹�¸Vµ† ‹·…̧‹-�µ” 
43. watipol ‘eymah `al-kal-nephesh umoph’thim rabbim  w’othoth na`aso `al-y’dey 
hash’lichim biYrushalam (w’eymah g’dolah hay’thah `al-kulam). 
 

Acts2:43 And fear came upon every soul, and many wonders and signs were being done  

through the hands of the apostles at Yerushalam.  (And great fear came upon all men.) 
 

‹43› Ἐγίνετο δὲ πάσῃ ψυχῇ φόβος, πολλά τε τέρατα  
καὶ σηµεῖα διὰ τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο.   
43 Egineto de pasÿ psychÿ phobos, polla te terata  
 And was occurring in every soul awe, and many wonders 

kai s�meia dia t�n apostol�n egineto.   
 and signs through the apostles were being performed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mlk  tljnl  hyh  mhl  rca-lkw  djy  wdjath  mynymamh-lkw  44 

…µ‰́‹ E…¼‰µ‚̧œ¹† �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ†-�́�¸‡ …÷ 

:�́KºJ œµ�¼‰µ’̧� †́‹´† �¶†́� š¶�¼‚-�́�¸‡ 
44. w’kal-hama’aminim hith’achadu yachad  
w’kal-‘asher lahem hayah l’nachalath kulam. 
 

Acts2:44 And all those who believed were united together  

and had all which were to them to the inheritance of them all. 
 

‹44› πάντες δὲ οἱ πιστεύοντες ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ εἶχον ἅπαντα κοινὰ 

44 pantes de hoi pisteuontes �san epi to auto  
 And all the ones believing were at the same place 

kai eichon hapanta koina  

 and they were having all things in common,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mcwkr-taw  mtzja-ta  wrkmyw  45 

:wrwsjm  yd  cya cyal  mlkl  wqljyw 
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�́�E�̧š-œ¶‚̧‡ �́œ´Fº‰µ‚-œ¶‚ Eš¸J̧÷¹Iµ‡ †÷ 

:ŸšŸ“̧‰µ÷ ‹·C �‹¹‚ �‹¹‚̧� �́Kº�̧� E™̧Kµ‰̧‹µ‡ 
45. wayim’k’ru ‘eth-‘achuzatham w’eth-r’kusham  
way’chal’qu l’kulam l’ish ‘ish dey mach’soro. 
 

Acts2:45 They sold their possessions and their property,  

and divide them among all of them, as every man has enough of his absence. 
 

‹45› καὶ τὰ κτήµατα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρασκον  
καὶ διεµέριζον αὐτὰ πᾶσιν καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν·   
45 kai ta kt�mata kai tas hyparxeis epipraskon  
 and the properties and the possessions they were selling 

kai diemerizon auta pasin kathoti an tis chreian eichen;   
 and were distributing these things to everyone as someone had need.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dja  bl  cdqmb  twyhl  mydqc  wyh  mwy  mwyw  46 

:tybb  tybb  mjlh-ta  woebyw 

…́‰¶‚ ƒ·� �́Ç™¹LµA œŸ‹̧†¹� �‹¹…̧™¾� E‹́† �Ÿ‹ �Ÿ‹̧‡ ‡÷ 

:œ¹‹´AµA œ¹‹µAµA �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ E”̧˜̧ƒ¹Iµ‡ 
46. w’yom yom hayu shoq’dim lih’yoth bamiq’dash leb ‘echad  
wayib’ts’`u ‘eth-halechem babayith babayith. 
 

Acts2:46 Day by day they were keeping watch to be with one heart in the temple,  

and breaking bread from house to house,  
 

‹46› καθ’ ἡµέραν τε προσκαρτεροῦντες ὁµοθυµαδὸν ἐν τῷ ἱερῷ, κλῶντές τε  
κατ’ οἶκον ἄρτον, µετελάµβανον τροφῆς ἐν ἀγαλλιάσει καὶ ἀφελότητι καρδίας 

46 kathí h�meran te proskarterountes homothymadon en tŸ hierŸ,  
 And day by day devoting themselves with one mind in the temple, 

kl�ntes te katí oikon arton, metelambanon troph�s en agalliasei  
 and breaking from house to house bread, they were sharing food with exultation 

kai aphelot�ti kardias,  
 and simplicity of heart,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bbl  mtbw  hlygb  mnwzm  wlkayw  47 

  moh-lk  ynyob  nj  waemyw  myhlah-ta  wjbcyw 
:myocwnh-ta  hdoh-lo  mwy  mwy  pyswh  nwdahw 

ƒ´ƒ·� �¾œ¸ƒE †́�‹¹„̧A �́’Ÿˆ̧÷ E�̧�‚¾Iµ‡ ˆ÷ 

�́”´†-�́� ‹·’‹·”¸A ‘·‰ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ E‰̧Aµ�̧‹µ‡ 
:�‹¹”´�ŸMµ†-œ¶‚ †´…·”´†-�µ” �Ÿ‹ �Ÿ‹ •‹¹“Ÿ† ‘Ÿ…́‚́†¸‡ 

47. wayo’k’lu m’zonam b’gilah ub’thom lebab way’shab’chu ‘eth-ha’Elohim  
wayim’ts’u chen b’`eyney kal-ha`am w’ha’Adon hosiph yom yom  
`al-ha`edah ‘eth-hanosha`im. 
 

Acts2:47 they ate their food with gladness and with simplicity of heart,  

praising the Elohim and finding favor in the presence of all the people.  
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The Adon (Master) added to the assembly those who were being saved, day by day. 
 

‹47› αἰνοῦντες τὸν θεὸν καὶ ἔχοντες χάριν πρὸς ὅλον τὸν λαόν.   
ὁ δὲ κύριος προσετίθει τοὺς σῳζοµένους καθ’ ἡµέραν ἐπὶ τὸ αὐτό. 
47 ainountes ton theon kai echontes charin pros holon ton laon.   
 praising the Elohim and having favor with all the people, 

ho de kyrios prosetithei tous sŸzomenous kathí h�meran epi to auto. 
 and YHWH was adding to the ones being saved day by day in the same place. 

 


